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บทที่ 5

สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ

 สรุปผลการวิจัย

การวิจัยเรื่อง “การใชภาษาในภาพยนตรโฆษณาทางโทรทัศน : กรณีศึกษาผลงาน
โฆษณาที่ผานเขารอบสุดทายของการประกวดโฆษณายอดเยี่ยมแหงประเทศไทย(TACT Awards)
ประจําป 2542–2543” ผูวิจัยใชขอมูลจากบทภาพยนตรโฆษณาที่ผานเขารอบสุดทายของ
การประกวดโฆษณายอดเยี่ยมแหงประเทศไทยประจําป 2542 – 2543 จํานวน  86 เร่ือง โดยมี
วัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหลักษณะการใชภาษาของบทโฆษณาดังกลาว ในแงองคประกอบ
ดานเสียงและคํา วลี  ประโยค และโวหาร รวมถึงศึกษาความสัมพันธของภาษากับความคิดสราง
สรรค และความรับผิดชอบตอสังคม สามารถสรุปผลการวิจัยไดดังนี้

1. องคประกอบดานเสียง และคํา
ส่ิงที่ผูวิจัยศึกษาดานเสียง ไดแก เสียงสัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะ และเสียงซ้ําคํา

ผูวิจัยพบวา ผูผลิตโฆษณาเลือกใชคําสัมผัสที่มีความหมายสอดคลองกับเนื้อหาโฆษณา และชื่อ
สินคา กลวิธีที่สําคัญของการใชคําสัมผัสคือ การเลือกใชคําที่มีความหมายชัดเจน ส้ันกะทัดรัด
และไดใจความ  ซึ่งการใชคําสัมผัสลักษณะนี้ชวยใหบทภาพยนตรโฆษณานาสนใจ ฟงแลวไพเราะ
ร่ืนหู จํางาย

ดานชนิดของคํา คําที่ศึกษาไดแก  คําลักษณนาม   คําสรรพนาม   คําบุพบท
คําสันธาน  คําอุทาน  คํายอ  คําสแลง   สามารถสรุปผลไดดังนี้

คําลักษณนาม    จากการวิเคราะหกลุมตัวอยางผูวิจัยพบวาผูผลิต
โฆษณาใชคําลักษณนามไดถูกตองตามหลักการใชในภาษาไทย จึงชวยใหภาษาในกลุมตัวอยาง
มีความชัดเจนทั้งทางดานจํานวน  รูปราง ขนาด และปริมาณรวมถึงลักษณะตาง ๆ ของคํานาม
ที่ตองการสื่อความหมาย  คําลักษณนามที่ศึกษาพบคือ คําลักษณนามที่ใชบอกรูปรางลักษณะ
ตาง ๆของคํานาม และคํากริยา  คําลักษณนามที่ไมบอกลักษณะรูปรางหรือขนาดของนามและ
คําลักษณนามที่ใชซ้ํากับคํานาม

 คําสรรพนาม  ที่พบคือบุรุษสรรพนาม   ปฤจฉาสรรพนาม    อนิยมสรรพนาม
นิยมสรรพนาม  และประพันธสรรพนาม  จะเห็นไดวาการใชคําสรรพนาม ในกลุมตัวอยางมีหลาย
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รูปแบบ โดยเฉพาะปฤจฉาสรรพนาม และอนิยมสรรพนาม การใชสรรพนาม ก็เพื่อใหผูชมมีสวน
รวมในการคิด และติดตามเนื้อหาของโฆษณาเพื่อคนหาคําตอบ  ซึ่งเปนเจตนาของผูผลิตโฆษณา
หรือเปนลักษณะเดนอยางหนึ่งที่นักโฆษณามักนํามาใชสรางสรรคงานโฆษณา อีกทั้งคําสรรพนาม
ที่ใชในบทโฆษณายังสามารถสื่อถึงความรูสึกเปนกันเองระหวางผูพูดกับผูชมหรือผูบริโภค

 คําบุพบท  จากการวิเคราะหลักษณะการใชคําบุพบทในกลุมตัวอยาง  ผูวิจัยพบวา
ไมวาบทโฆษณาจะมีเนื้อหามาก หรือนอย ลวนตองใชคําบุพบทชวย เพื่อบอกความสัมพันธของคํา
ตางๆ ซึ่งจะชวยใหภาษาในบทโฆษณาไดใจความ และมีเนื้อความสัมพันธกัน ซึ่งหากบทโฆษณา
ไมมีคําบุพบทเปนตัวทําหนาที่บอกความสัมพันธของคําตาง ๆ จะทําใหไมสามารถสื่อความหมาย
ที่ชัดเจนได หรืออาจตองใชภาพเปนตัวบอกความสัมพันธของภาษาแทนมากขึ้น  คําบุพบทที่
ศึกษาพบคือ คําบุพบททําหนาที่บอกความเกี่ยวเนื่องหรือเกี่ยวของระหวางสิ่งของคําบุพบททําหนา
ที่ขยายความใหชัดเจนขึ้น คําบุพบททําหนาที่บอกความสัมพันธเกี่ยวกับการให และการรับ  คําบุพ
บททําหนาที่นําหนาคําที่เปนคําแยกออกไป หรือแยกเปนสวน ๆ คําบุพบทนําหนาคําเปรียบเทียบ
คําบุพบทหนาคําที่บอกสถานที่ และบอกสถานภาพที่เปนอยู   คําบุพบทนําหนาคําบอกทิศทาง
หรือระยะ  และคําบุพบททําหนาที่นําหนาคําที่แสดงความเปนเจาของ

 คําสันธาน  จากการศึกษาลักษณะคําสันธานในกลุมตัวอยาง ผูวิจัยพบวา ผูผลิต
โฆษณาใชคําสันธานเพื่อทําหนาที่เชื่อมเนื้อความในบทโฆษณาใหสอดคลองกัน และ มีความ
หมายสอดรับกัน  เพราะคําสันธานเปนคําที่ชวยแสดงถึงผลของการใชสินคา หรือแสดงความเปน
เหตุเห็นผลของเนื้อหาโฆษณากับตัวสินคา ซึ่งจะชวยใหผูชมรูสึกคลอยตาม หรือเห็นดวยกับเนื้อหา
โฆษณา ถึงแมโฆษณาบางเรื่องไมไดกลาวถึงตัวสินคาโดยตรงก็ตาม คําสันธานที่พบคือ คําสันธาน
เชื่อมความใหคลอยตามไปในทิศทางเดียวกันหรือทํานองเดียวกัน  คําสันธานเชื่อมความที่ขัดแยง
กัน  คําสันธานเชื่อมความที่เปนเหตุเปนผลกันและคําสันธานเชื่อมบอกความคาดคะเน

 คําอุทาน จากการวิเคราะหกลุมตัวอยางการใชคําอุทาน ผูวิจัยพบวา ลักษณะเดน
ของคําอุทานในกลุมตัวอยางนี้ เปนคําอุทานที่ชวยใหบทสนทนาในโฆษณาดูสมจริงมีชีวิตชีวา และ
ส่ือถึงอารมณความรูสึกของผูพูดไดเปนอยางดี ซึ่งมีผลตอความรูสึกของผูชมโฆษณานั้น ๆ
การเลือกใชคําอุทานที่เหมาะกับเนื้อหาโฆษณา จึงชวยเพิ่มความสมบูรณของเนื้อหาโฆษณาได
เปนอยางดี  คําอุทานที่พบคือ คําอุทานบอกอาการ และอุทานเสริมบท

 คํายอ จากการวิเคราะหกลุมตัวอยาง ผูวิจัยพบวา ผูผลิตใชคํายอในโฆษณาเพื่อลด
จํานวนคําใหส้ันลง ซึ่งมีผลตอความยาวของโฆษณา แตการใชคํายอเหลานี้ผูผลิตโฆษณาไดคํานึง
ถึงความเขาใจของผูชมดวย  เพราะหากใชคํายอที่ไมมีในพจนานุกรม หรือไมเปนที่รูจัก อาจทําให
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ส่ือความหมายไดไมตรงตามเจตนาของผูผลิต  ดังนั้นคํายอที่ใชในกลุมตัวอยาง จึงมักเปนคํายอที่รู
จักกันโดยทั่วไป สวนคํายอชื่อสินคา หรือรายละเอียดของสินคา สวนใหญจะมีขอความอธิบายเพิ่ม
เติม ซึ่งชวยใหเขาใจความหมายของคํายอได จึงไมเปนปญหาตอการรับรูของผูชม   คํายอที่ศึกษา
พบไดแก  คํายอทําหนาที่เปนคําลักษณนาม  คํายอทําหนาที่บอกรายละเอียดของสินคา   และคํา
ยอชื่อสินคา
  คําสแลง จากการวิเคราะหกลุมตัวอยาง ผูวิจัยพบวา ลักษณะเดนของการใชคํา
สแลงในกลุมตัวอยาง คือ ผูผลิตโฆษณาเลือกใชคําที่มีความหมายเดิม แตใชส่ือความหมายในเชิง
สแลงเพื่อส่ือถึงอารมณความรูสึกของเนื้อหาในบทโฆษณา  อีกทั้งความหมายของคําสแลง
มักเกี่ยวของและสอดคลองกับชื่อสินคา หรือคุณสมบัติของสินคา  คําสแลงที่พบคือคําสแลงไมแท

ดานที่มาของคํา ส่ิงที่ศึกษาไดแก คําภาษาถิ่น คํายืม และคําหรือสํานวนภาษาตาง
ประเทศ สามารถสรุปไดดังนี้

 คําภาษาถิ่น จากการวิเคราะหลักษณะการใชคําภาษาถิ่นในกลุมตัวอยาง  ผูวิจัย
พบวา ผูผลิตโฆษณาเลือกใชคําภาษาถิ่นเพื่อใหบทสนทนาสัมพันธกับเนื้อเร่ืองและดูสมจริง
คําภาษาถิ่นที่พบไดแก คําภาษาถิ่นใต และคําภาษาถิ่นอีสาน

 คํายืม จากการวิเคราะหการใชคํายืมในกลุมตัวอยางผูวิจัยพบวา ผูผลิตโฆษณาใช
คํายืมที่เปนชื่อเฉพาะของสินคาและรายละเอียดสินคา  คํายืมที่ยกมาใชทั้งคํา  คํายืมที่ยกมาบาง
สวน และ คํายืมที่ใชรวมกับคําไทย  ลักษณะคํายืมทั้ง 4 ลักษณะนี้ ผูผลิตโฆษณาใชคํายืมตาม
กระแสนิยมที่ใชสนทนาในชีวิตประจําวัน  สวนการตั้งชื่อสินคาหรือผลิตภัณฑ สังเกตไดวา ผูผลิต
โฆษณานิยมตั้งชื่อสินคา เปนภาษาอังกฤษ มีสินคาบางประเภทเทานั้นที่ใชชื่อเปนภาษาไทย
ขอสังเกตนี้บงบอกไดวา ภาษาอังกฤษมีอิทธิพลตอการใชภาษาของคนไทยมากขึ้น  ผูผลิตสินคา
จึงนิยมใชภาษาอังกฤษเปนชื่อทั้งนี้เพื่อจูงใจ และสรางภาพลักษณ  ใหสินคาดูมีระดับทัดเทียมกับ
สินคาจากตางประเทศ หรือดูสากล เมื่อใดที่สินคาเปนสากล นั่นยอมหมายถึงสินคาจะเปนที่ยอม
รับของผูบริโภคมากขึ้น เพราะพฤติกรรมผูบริโภคในปจจุบันยังคงยึดติดในเรื่องชื่อ ตราสินคา และ
มาตรฐานของสินคาเปนหลัก

คํา หรือสํานวนภาษาตางประเทศ จากการวิเคราะหการใชคําหรือสํานวนภาษา
ตางประเทศในกลุมตัวอยาง ผูวิจัยพบวา สํานวนภาษาตางประเทศที่ใชในกลุมตัวอยางเปน
สํานวนธรรมดาที่ไมแตกตางหรือ มีลักษณะพิเศษไปจากสํานวนที่ใชในภาษาไทย ซึ่งหากพิจารณา
บางสํานวนยากที่จะแยกไดวาเปนสํานวนภาษาอังกฤษหรือภาษาไทย  แตถึงแมจะเปนสํานวน
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ธรรมดา ก็มีผลตอการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการใชสํานวนภาษาไทยเชนกัน เพราะความหมายของ
คําที่ส่ือไป จะทําใหผูรับสารคุนเคยและอาจนําไปใชตอไป

2. การใชวลี
จากการวิเคราะหกลุมตัวอยาง ผูวิจัยพบวา ผูผลิตโฆษณาเลือกคํามารวมเปนวลีที่มี

ความหมายในตัวและเกี่ยวของกับสินคา   การเลือกคําที่มีความหมายมาใชนี้สามารถเสนอจุดขาย
ของสินคาได จึงเปนกลวิธีการนําเสนอเนื้อหาโฆษณาที่ชวยใหโฆษณาเปนที่รูจักของผูบริโภค
ความพิถีพิถันในการเลือกคํามาประกอบเปนวลีจึงเปนจุดเดนของภาพยนตรโฆษณาที่ผูผลิต
โฆษณาตองใชความสามารถทางดานภาษาเปนอยางยิ่ง

3. การใชประโยค
จากการวิเคราะหลักษณะประโยคในกลุมตัวอยาง ผูวิจัยพบวา มีการใชทั้งประโยค

สมบูรณและประโยคไมสมบูรณ ซึ่งตางก็ทําหนาที่ส่ือความหมายไปในทิศทางเดียวกันคือ ส่ือถึง
เนื้อหาโฆษณา และ สรางความสนใจใหผูบริโภคสนใจสินคา

4. การใชโวหาร
โวหารที่พบคือ   อุปลักษณ   บุคลาธิษฐาน  อติพจน   และการอุปมา

จากการวิเคราะหกลุมตัวอยาง ผูวิจัยพบวา ลักษณะโวหารที่ผูผลิตโฆษณาเลือกใชนั้นมีความ
หมายลึกซึ้ง สามารถสรางภาพลักษณใหแกสินคาไดตามจินตนาการของผูผลิตโฆษณา สามารถ
ถายทอด  ความรูสึก  และจินตนาการของผูสงไปยังผูรับไดเปนอยางดี  และมักใชภาษาที่เรียบงาย
มีความหมายตรงไปตรงมาแตแฝงไวดวยความรูสึกนึกคิด

5. ความสัมพันธของภาษากับความคิดสรางสรรค และความรับผิดชอบตอสังคม
 จากการวิเคราะหกลุมตัวอยาง ผูวิจัยพบวา  ภาษาสัมพันธกับความคิดสรางสรรคใน

ดานการใชคําที่มีความหมายไมสอดคลองกัน  การใชคําที่ระบุถึงกลุมเปาหมายของสินคา การใช
คําที่ไมระบุถึงสินคา การใชคําที่ไมมีความเกี่ยวของกับสินคา และ ดานการตีความหมายของคํา 

 สวนเรื่องความสัมพันธของภาษากับความรับผิดชอบตอสังคม  ผูวิจัยพบวา ผูผลิต
โฆษณามีการใชภาษาทั้งที่รับผิดชอบตอสังคม และไมรับผิดชอบตอสังคม   ดังนี้

 ภาษาสัมพันธกับความรับผิดชอบตอสังคมในแงสงเสริมสังคม และรักษาสิ่งแวดลอม
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และ ภาษาไมสัมพันธกับความรับผิดชอบตอสังคมในแง การไมเคารพสถาบันครอบครัว และ
การลบหลูศาสนาผูอ่ืน

อภิปรายผลการวิจัย

จากการวิเคราะหกลุมตัวอยาง ผูวิจัยพบวา ผูผลิตโฆษณาใชภาษาสื่อความหมาย
ไดชัดเจน ถึงแมวาความหมายสวนใหญของโฆษณาจะเนนที่อวัจนภาษามากกวาวัจนภาษาก็ตาม
แตในสวนที่เปนวัจนภาษาก็ทําหนาที่ส่ือความหมายในสวนนั้น ๆ ไดเปนอยางดี  เชนการใช
คําลักษณนาม คําสรรพนาม คําบุพบท คําสันธาน คํายอ คําอุทาน  คําเหลานี้ชวยเสริมให
บทโฆษณาซึ่งสวนใหญเปนบทสนทนาดูสมจริง ชัดเจนเขาใจไดงาย ชวยใหบทโฆษณากระชับ
กะทัดรัด ซึ่งเปนขอจํากัดที่ผูผลิตโฆษณาตางคํานึงถึง เพราะการโฆษณาทางโทรทัศนมีเวลาจํากัด
ลักษณะเดนของบทโฆษณาเหลานี้ อยูที่การใชภาษาสื่อความหมายใหไดมากที่สุดในเวลาจํากัด
นั่นเอง ซึ่งขอจํากัดนี้ทําใหภาษาโฆษณามีลักษณะแตกตางไปจากการใชภาษาโดยทั่วไป  เชน
ในเรื่องการใชประโยค หากดูจากรูปประโยคก็จะพบวา ประโยคในบทโฆษณามักเปนประโยคไม
สมบูรณ ที่ละขอความหรือเนื้อความของประโยคดวยภาพจะสื่อความหมายไดสมบูรณเมื่อมีภาพ
ประกอบ เปนตน  ขอสังเกตที่ผูวิจัยพบในการวิจัยครั้งนี้ สามารถแยกเปนประเด็นไดดังนี้

ขอสังเกตประการแรก  ลักษณะเดนของภาษา คือภาษาในกลุมตัวอยางมี
ความเรียบงาย ความหมายชัดเจน กะทัดรัด  และใชไดถูกตองตามหลักภาษาไทย นั่นยอมแสดง
ใหเห็นวา ผูผลิตโฆษณาพิถีพิถันในการใชภาษา ถึงแมจะมีขอจํากัดเรื่องเวลาเปนตัวกําหนดก็ตาม

ขอสังเกตประการที่สอง  เมื่อผูวิจัยศึกษาเรื่องคําสแลงผูวิจัยพบวา คําสแลงในกลุม
ตัวอยางมีเฉพาะคําสแลงไมแท แมแตโฆษณาที่มีกลุมเปาหมายเปนวัยรุนก็ไมใชคําสแลงแทเลย
ซึ่งโดยปกติคําสแลงมักพบบอยในภาษาโฆษณา   ในจุดนี้จึงอาจสรุปไดวา ถึงแมคําสแลงจะเปน
คําที่ส่ือความหมายไดหลายรูปแบบ แตภาษาในกลุมตัวอยางซึ่งสวนใหญผานการคัดสรรจาก
บริษัทตัวแทนโฆษณาแลว ยังคงมีการเลือกใชคําธรรมดาที่สามารถสื่อความหมายไดโดยตรง
มากกวาคําสแลงที่ส่ือความหมายแฝง

ขอสังเกตประการที่สาม  เมื่อนําขอมูลกลุมตัวอยางจํานวน 86 เร่ืองมาวิเคราะห
ผูวิจัยพบวา กลุมตัวอยางที่สามารถนํามาวิเคราะหในหัวขอตาง ๆไดนั้นมีนอย และซ้ํา ๆ กัน
ซึ่งตัวอยางขอมูลเหลานั้นมักจะเปนโฆษณาที่ไดรับรางวัลใดรางวัลหนึ่งในการประกวด เชน
โฆษณาผลิตภัณฑปลาทูนากระปองตรานอติรุส  ไดรับรางวัลประเภทภาพยนตรโฆษณาสงเสริม
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เยาวชน   หรือภาพยนตรโฆษณากะทิขนหวานชาวเกาะ ไดรับรางวัลชนะเลิศดานผลิตภัณฑ
อาหาร  ภาพยนตรโฆษณาทั้งสองเรื่องผูวิจัยนํามาใชเปนตัวอยางในเรื่องการใชคําสัมผัส  การใช
วลี และโวหารภาพพจน  เปนตน  จากจุดนี้จึงอาจกลาวไดวา ภาพยนตรโฆษณาที่ผานการ
คัดเลือกและไดรางวัลจะมีลักษณะโดดเดนทั้งทางดานความคิดสรางสรรค และ ดานการใชภาษา

ขอสังเกตประการที่ส่ี  ดานความคิดสรางสรรค ผูวิจัยพบวาสวนใหญภาษาในกลุม
ตัวอยางมีความสัมพันธกับความคิดสรางสรรค เชนดานการใชคําที่มีความหมายไมสอดคลองกัน
การนําคําที่มีความหมายไมสอดคลองมาใชอาจชวยให เขาใจความหมาย และเห็นภาพลักษณ
ของคําที่ตองการสื่อไดมากกวาคําที่มีความหมายสอดคลองกัน เพราะเจตนาของผูผลิตโฆษณา
ตองการสรางภาพลักษณใหแกสินคาและบริการเปนหลัก  ซึ่งอาจเปนกลวิธีอยางหนึ่งในการสราง
สรรคงานโฆษณา

ขอสังเกตประการที่หา ดานความรับผิดชอบตอสังคมผูวิจัยพบวา สวนใหญภาษาใน
กลุมตัวอยางมีความสัมพันธกับความรับผิดชอบตอสังคม  มีเพียงโฆษณาบางเรื่องที่ไดรับรางวัล
ยอดเยี่ยมดานความคิดสรางสรรค แตใชภาษาไมสรางสรรค และไมรับผิดชอบตอสังคม เชน
ภาพยนตรโฆษณามิสทีน เร่ืองเตาเรียกแม หรือภาพยนตรโฆษณาเซลลูลา 900 เร่ืองเยา เปนตน
ในจุดนี้จึงอาจกลาวไดวา หากผูผลิตภาพยนตรโฆษณาตระหนัก และใหความสําคัญถึงผลของ
ความคิดสรางสรรคมากขึ้น ก็จะชวยใหภาพยนตรโฆษณาที่ผลิตมีคุณภาพ และ สรางสรรคตอ
สังคม

ขอสังเกตประการที่หก ภาพยนตรโฆษณาแตละประเภทถึงแมจะมีกลุมเปาหมาย
ตางกัน แตการใชภาษาไมแตกตางกันมากนัก  เพราะเมื่อนําขอมูลมาวิเคราะหพบวา ภาษาในแต
ละประเภทมีลักษณะคลายกันคือเรียบงายและสื่อความหมายไดชัดเจน

การวิเคราะหการใชภาษาในภาพยนตรโฆษณาทางโทรทัศน : กรณีศึกษาผลงาน
โฆษณาที่ผานเขารอบสุดทายของการประกวดโฆษณายอดเยี่ยมแหงประเทศไทย(TACT Awards)
ประจําป 2542-2543  สรุปผลการศึกษาทั้งหมดไดวา ภาพยนตรโฆษณาที่ผานการคัดเลือกจาก
นักวิชาการแขนงโฆษณา มีการใชภาษาไดอยางสรางสรรค ทั้งในดานความคิด และความ
รับผิดชอบตอสังคม ซึ่งสอดคลองกับการตัดสินดานความคิดสรางสรรค  การผลิต และการตลาด
ถึงแมจะไมระบุเกณฑทางดานภาษาไวก็ตาม นั่นยอมแสดงใหเห็นวา ผลงานโฆษณาที่ผานเขา
รอบสุดทายของการประกวดเปนผลงานที่นาเชื่อถือ และมีคุณภาพสมกับรางวัลที่ไดรับ
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ขอเสนอแนะงานวิจัย
การศึกษาการใชภาษาในภาพยนตรโฆษณาที่ผานเขารอบสุดทายของการประกวด

โฆษณายอดเยี่ยมแหงประเทศไทย (TACT Awards) ประจําป 2542-2543 เปนการศึกษา
การใชภาษาในบางสวนเทานั้น ซึ่งจากการศึกษาพบวา การใชภาษาโฆษณามีเร่ืองนาสนใจ และ
ควรศึกษาคนควาเพิ่มเติม ดังนี้
1. ศึกษาเปรียบเทียบการใชภาษาในภาพยนตรโฆษณา กับการใชภาษาในรายการ
บันเทิงตาง ๆ ในฐานะที่เปนภาษาเฉพาะกิจเชนเดียวกัน
2. ศึกษาเรื่องความสัมพันธของภาษากับภาพโฆษณา เพราะจากการศึกษากลุมตัวอยาง  ผูวิจัย

พบวาการผลิตภาพยนตรโฆษณามักจะเนนสื่อความหมายดวยภาพมากกวาภาษา แตภาษาก็
เปนองคประกอบหลักที่จะชวยใหเนื้อหาโฆษณามีความชัดเจนยิ่งขึ้น ดังนั้นควรศึกษาองค
ประกอบทั้ง 2 ดวยกัน

3.  ศึกษาเรื่องสํานวนโวหาร หรือโวหารภาพลักษณในบทโฆษณา  เพราะมีเนื้อหาใหศึกษาหลาย
ประเด็น เชน ความสัมพันธของเนื้อหาโฆษณากับวัฒนธรรมไทย หรือ เนื้อหาโฆษณากับการนํา
วรรณกรรมไทยมาประยุกตใช  เปนตน
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